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CHINA (People’s Republic of China)
SUMMARY OF CLAIMS
_______________________________________________________________________________________________________________

	TYPE
	DATE
	SOURCE
	LIMITS
	NOTES


_______________________________________________________________________________________________________________

	TERRITORIAL SEA
	Sep 58 
	Declaration on the Territorial Sea 
	12nm 
	"Foreign vessels for military use" require prior permission.


	
	Jun 83 
	Maritime Traffic Safety Law 
	
	Permission requirement repeated.


	
	Feb 92 
	Law on the Territorial Sea & Contiguous Zone 
	12nm 
	Permission requirement repeated.  Authorizes the establishment of designated sea lanes or traffic separation schemes within the territorial sea.

This permission requirement is not recognized by the U.S.  U.S. protested requirement in 1992 and 1996 and conducted operational assertions in 1986, 1991, 1992, 1996 and 1997.


_______________________________________________________________________________________________________________

	ARCHIPELAGIC, STRAIGHT BASELINES, & HISTORIC CLAIMS
	Sep 58 
	Declaration on the Territorial Sea 
	
	Established straight baselines, but no coordinates or geographic points published.  Gulf of Pohai and Hainan Strait claimed as internal waters.

	
	
	
	
	

	 
	Feb 92 
	Law on the Territorial Sea & Contiguous Zone 
	
	Enabling legislation for straight baselines. 



	
	
	
	
	

	
	May 96
	Declaration 
	
	Established straight baselines for most of the Chinese coastline and the Paracel Islands.  

These straight baseline claims are not recognized by the U.S.  U.S. protested claim in 1996 and conducted operational assertion in 1997.


_______________________________________________________________________________________________________________

	CONTIGUOUS ZONE
	Feb 92 
	Law on the Territorial Sea & Contiguous Zone 
	24 nm 
	Claims sovereignty over islands in the zone.  Claims right to exercise control in contiguous zone to prevent and impose penalties for activities infringing the laws or regulations concerning security. 

This security claim is not recognized by the U.S.  U.S. protested claim in 1992.  


_______________________________________________________________________________________________________________

	CONTINENTAL SHELF
	Mar 73
	Ministry of Foreign Affairs Announcement 
	
	Claimed shallow areas of East China and Yellow Seas.

	
	
	
	
	

	
	Jun 98
	EEZ and Continental Shelf Act
	200nm
	Claims natural prolongation of land or 200nm, whichever is greater.


_______________________________________________________________________________________________________________

	FISHING ZONE/EEZ 
	Dec 75 
	Agreement on Mutual Fishing Relations with Japan
	
	


	
	May 96
	Declaration 
	200nm
	EEZ.


_______________________________________________________________________________________________________________

	TYPE
	DATE
	SOURCE
	LIMITS
	NOTES


_______________________________________________________________________________________________________________

	FISHING ZONE/EEZ

(Cont.)
	Oct 96
	Regulations Regarding Management of Marine Scientific Research (MSR) Involving Foreign Vessels
	
	Established system for review and approval of MSR, reporting system for foreign survey vessels and monitoring and inspecting foreign survey ships.

(Note:  The PRC appears not to distinguish between MSR and military surveys and has interfered with and protested U.S. military survey activities in their EEZ.  The U.S. has protested this claim.)

	
	
	
	
	

	
	Jun 98
	EEZ and Continental Shelf Act
	200nm
	Claims right to create safety zone around any structure in EEZ, right to require prior authorization to lay sub cables and pipelines, and right to broad powers to enforce laws in the EEZ.

(Note:  The PRC appears not to recognize the airspace above their EEZ to be “international airspace” and has interfered with and protested U.S. reconnaissance flights over their EEZ.  The U.S. has protested this claim.)


_______________________________________________________________________________________________________________

	ENVIRONMENTAL REGULATION 
	Aug 82 
	Marine Environmental Protection Law 
	
	


	
	Dec 83 
	Regulations on the Control over the Prevention of Pollution by Vessels in Sea Waters 
	
	Regulates oil, oil mixtures, wastes and other harmful and poisonous mixtures pollution.


	
	Mar 85 
	Regulations on the Control over Dumping Wastes into the Sea Waters 
	
	Controls dumping in territorial sea, onto continental shelf, and other sea areas under Chinese jurisdiction.  Does not include wastes created from the normal operation of a vessel.  Requires prior notification of shipping wastes through Chinese sea areas.


_______________________________________________________________________________________________________________

	LOS CONVENTION
	Dec 82 
	
	
	Signed, with Declaration. 

	
	
	
	
	

	
	Jul 94
	
	
	Signed Part XI Agreement.


	
	Jun 96
	
	
	Acceded to Convention, with Declaration, ratified Part XI Agreement.

Declaration reaffirmed that prior permission is required for the passage of warships through the territorial sea. 

This permission requirement is not recognized by the U.S.  U.S. protested requirement in 1992 and 1996 and conducted operational assertions in 1986, 1991, 1992, 1996 and 1997.


_______________________________________________________________________________________________________________

LEGISLATION
Following are extracts from the Law of the People's Republic of China on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, approved and effective on 25 February 1992.
Article 1

This Law is enacted by the People's Republic of China to exercise its sovereignty over its territorial sea and the control over its contiguous zone, and to safeguard its national security and its maritime rights and interests.

Article 2

The territorial sea of the People's Republic of China is the sea belt adjacent to the land territory and internal waters of the People's Republic of China.

The land territory of the People's Republic of China includes the mainland of the People's Republic of China and its coastal islands; Taiwan and all islands appertaining thereto including the Diaoyu Islands; the Penghu Islands; the Dongsha Islands; the Xisha Islands; the Zhongsha Islands and the Nansha Islands; as well as all the other islands belonging to the People's Republic of China.

The waters on the landward side of the baselines of the territorial sea of the People's Republic of China constitute the internal waters of the People's Republic of China.  

Article 3

The breadth of the territorial sea of the People's Republic of China is twelve nautical miles, measured from the baselines of the territorial sea.

The method of straight baselines composed of all the straight lines joining the adjacent base points shall be employed in drawing the baselines of the territorial sea of the People's Republic of China.

The outer limit of the territorial sea of the People's Republic of China is the line every point of which is at a distance equal to twelve nautical miles from the nearest point of the baseline of the territorial sea.

Article 4

The contiguous zone of the People's Republic of China is the sea belt adjacent to and beyond the territorial sea. The breadth of the contiguous zone is twelve nautical miles.

The outer limit of the contiguous zone of the People's Republic of China is the line every point of which is at a distance equal to twenty four nautical miles from the nearest point of the baseline of the territorial sea.

Article 5

The sovereignty of the People’s Republic of China over its territorial sea extends to the air space over the territorial sea as well as to the bed and subsoil of the territorial sea.

Article 6

Foreign ships for non-military purposes shall enjoy the right of innocent passage through the territorial sea of the People's Republic of China in accordance with the law.

Foreign ships for military purposes shall be subject to approval by the Government of the People's Republic of China for entering the territorial sea of the People's Republic of China.

Article 7

Foreign submarines and other underwater vehicles, when passing through the territorial sea of the People's Republic of China, shall navigate on the surface and show their flag.

Article 8

Foreign ships passing through the territorial sea of the People's Republic of China must comply with the laws and regulations of the People's Republic of China and shall not be prejudicial to the peace, security and good order of the People's Republic of China.  

Foreign nuclear-powered ships and ships carrying nuclear, noxious or other dangerous substances, when passing through the territorial sea of the People's Republic of China, must carry relevant documents and take special precautionary measures.

The Government of the People's Republic of China shall have the right to take all necessary measures to prevent and stop non-innocent passage through its territorial sea.

Cases of foreign ships violating the laws or regulations of the People's Republic of China shall be handled by the relevant organs of the People's Republic of China in accordance with the law.

Article 9

The Government of the People's Republic of China may, for maintaining the safety of navigation or for other special needs, request foreign ships passing through the territorial sea of the People's Republic of China to use the designated sea lanes or to navigate according to the prescribed traffic separation schemes.  The specific regulations to this effect shall be promulgated by the Government of the People's Republic of China or its competent authorities concerned.

Article 10

In the case of violation of the laws or regulations of the People's Republic of China by a foreign ship for military purposes or a foreign government ship for non-commercial purposes when passing through the territorial sea of the People's Republic of China, the competent authorities of the People's Republic of China shall have the right to order it to leave the territorial sea immediately and the flag state shall bear international responsibility for any loss or damage thus caused.

Article 11

All international organizations, foreign organizations or individuals shall obtain approval from the Government of the People's Republic of China for carrying out scientific research, marine operations or other activities in the territorial sea of the People's Republic of China, and shall comply with the laws and regulations of the People's Republic of China.

All illegal entries into the territorial sea of the People’s Republic of China for carrying out scientific research, marine operations or other activities in contravention of the provisions of the preceding paragraph of this Article, shall be dealt with by the relevant organs of the People’s Republic of China in accordance with the law.

Article 12

No aircraft of a foreign state may enter the air space over the territorial sea of the People's Republic of China unless there is a relevant protocol or agreement between the Government of that state and the Government of the People's Republic of China, or approval or acceptance by the Government of the People's Republic of China or the competent authorities authorized by it.

Article 13

The People's Republic of China has the right to exercise control in the contiguous zone to prevent and impose penalties for activities infringing the laws or regulations concerning security, the customs, finance, sanitation or entry and exit control within its land territory, internal waters or territorial sea.

Article 14

The competent authorities concerned of the People's Republic of China may, when they have good reasons to believe that a foreign ship has violated the laws or regulations of the People's Republic of China, exercise the right of hot pursuit against the foreign ship.

Such pursuit shall be commenced when the foreign ship or one of its boats or other craft engaged in activities by using the ship pursued as a mother ship is within the internal waters, the territorial sea or the contiguous zone of the People's Republic of China.

If the foreign ship is within the contiguous zone of the People's Republic of China, the pursuit may be undertaken only when there has been a violation of the rights as provided for in the relevant laws or regulations listed in Article 13 of this Law.

The pursuit, if not interrupted, may be continued outside the territorial sea or the contiguous zone until the ship pursued enters the territorial sea of its own country or of a third State.

The right of hot pursuit provided for in this Article shall be exercised by ships or aircraft of the People's Republic of China for military purposes, or by ships or aircraft on government service authorized by the Government of the People's Republic of China. 

Article 15

The baselines of the territorial sea of the People's Republic of China shall be promulgated by the Government of the People's Republic of China. 

. . .

The following is an extract from the Declaration of the Government of the People's Republic of China on the Territorial Sea, 4 September 1958. 

China's territorial sea along the mainland and its coastal islands takes as its baseline the line composed of the straight lines con​necting basepoints on the mainland coast and on the outermost of the coastal islands; the water area extending twelve nautical miles outward from this baseline is China's territorial sea.  The water area inside the baseline, including Pohai Bay and Chiungchow Straits, are Chinese inland waters.  The islands inside the baseline, including Tungyin Island, Kaoteng Island, the Matsu Islands, the Paichuan Islands, Wuchiu Island, the Greater and Lesser Quemoy Islands, Tatan Island, Erhtan Island and Tungting Island, are islands of the Chinese inland waters.

Declaration of the Government of the People's Republic of China on the Baseline of the Territorial Sea, 15 May 1996.

In accordance with the Law of the People’s Republic of China on the Territorial Sea and the Contiguous Zone adopted and promulgated on 25 February 1992, the Government of the People’s Republic of China hereby announces the baselines of part of its territorial sea adjacent to the mainland and those of its territorial sea adjacent to its Xisha [Paracel] Islands as follows:

I.  The baseline of part of the territorial sea adjacent to the mainland are composed of all the straight lines joining the adjacent base points listed below:

TABLE 2-34

CHINA STRAIGHT BASELINE COORDINATES - MAINLAND AND HAINAN ISLAND

	POINT
	NAME OF POINT
	LATITUDE NORTH
	LONGITUDE EAST

	1
	Shandonggaojiao (1)
	37° 24.0'
	122° 42.3'

	2
	Shandonggaojiao (2)
	37° 23.7'
	122° 43.3'

	3
	Moyedao (1)
	36° 57.8'
	122° 34.2'

	4
	Moyedao (2)
	36° 55.1'
	122° 32.7'

	5
	Moyedao (3)
	36° 53.7'
	122° 31.1'

	6
	Sushandao
	36° 44.8'
	122° 15.8'

	7
	Chaoliandao
	35° 53.6'
	120° 53.1'

	8
	Dashandao
	35° 00.2'
	119° 54.2'

	9
	Macaiheng
	33° 21.8'
	121° 20.8'

	10
	Waikejiao
	33° 00.9'
	121° 38.4'

	11
	Sheshandao
	31° 25.3'
	122° 14.6'

	12
	Haijiao
	30° 44.1'
	123° 09.6'

	13
	Dongnanjiao
	30° 43.5'
	123° 09.7'

	14
	Liangxiongdiyu
	30° 10.1'
	122° 56.7'

	15
	Yushanliedao
	28° 53.3'
	122° 16.5'

	16
	Taizhouliedao (1)
	28° 23.9'
	121° 55.0'

	17
	Taizhouliedao (2)
	28° 23.5'
	121° 54.7'

	18
	Daotiaoshan
	27° 27.9'
	121° 07.8'

	19
	Dongyindao
	26° 22.6'
	120° 30.4'

	20
	Dongshadao
	26° 09.4'
	120° 24.3'

	21
	Niushandao
	25° 25.8'
	119° 56.3'

	22
	Wiqiuyu
	24° 58.6'
	119° 28.7'

	23
	Dongdingdao
	24° 09.7'
	118° 14.2'

	24
	Daganshan
	23° 31.9'
	117° 41.3'

	25
	Nanpengliedao (1)
	23° 12.9'
	117° 14.9'

	26
	Nanpengliedao (2)
	23° 12.3'
	117° 13.9'

	27
	Shibeishanjiao
	22° 56.1'
	116° 29.7'

	28
	Zhentouyan
	22° 18.9'
	115° 07.5'

	29
	Jiapengliedao
	21° 48.5'
	113° 58.0'

	30
	Weijiadao
	21° 34.1'
	112° 47.9'

	31
	Dafanshi
	21° 27.7'
	112° 21.5'

	32
	Qizhouliedao
	19° 58.5'
	111° 16.4'

	33
	Shuangfan
	19° 53.0'
	111° 12.8'

	34
	Dazhoudao (1)
	18° 39.7'
	110° 29.6'

	35
	Dazhoudao (2)
	18° 39.4'
	110° 29.1'

	36
	Shuangfanshi
	18° 26.1'
	110° 08.4'

	37
	Lingshuijiao
	18° 23.0'
	110° 03.0'

	38
	Dongzhou (1)
	18° 11.0'
	109° 42.1'

	39
	Dongzhou (2)
	18° 11.0'
	109° 41.8'

	40
	Jinmujiao
	18° 09.5'
	109° 34.4'

	41
	Shenshijiao
	18° 14.6'
	109° 07.6'

	42
	Xigudao
	18° 19.3'
	108° 57.1'

	43
	Yinggezui (1)
	18° 30.2'
	108° 41.3'

	44
	Yinggezui (2)
	18° 30.4'
	108° 41.1'

	45
	Yinggezui (3)
	18° 31.0'
	108° 40.6'

	46
	Yinggezui (4)
	18° 31.1'
	108° 40.5'

	47
	Gan’enjiao
	18° 50.5'
	108° 37.3'

	48
	Sigengshajiao
	19° 11.6'
	108° 36.0'

	49
	Junbijiao
	19 21.1'
	108° 38.6'


II.  The baseline of the territorial sea adjacent to the Xisha [Paracel] Islands of the People’s Republic of China are composed of all the straight lines joining the adjacent base points listed below:

TABLE 2-35

CHINA STRAIGHT BASELINE COORDINATES - XISHA (PARACEL) ISLANDS

	POINT
	NAME OF POINT
	LATITUDE NORTH
	LONGITUDE EAST

	1
	Dongdao (1)
	16° 40.5'
	112° 44.2'

	2
	Dongdao (2)
	16° 40.1'
	112° 44.5'

	3
	Dongdao (3)
	16° 39.8'
	112° 44.7'

	4
	Langhuajiao (1)
	16° 04.4'
	112° 35.8'

	5
	Langhuajiao (2)
	16° 01.9'
	112° 32.7'

	6
	Langhuajiao (3)
	16° 01.5'
	112° 31.8'

	7
	Langhuajiao (4)
	16° 01.0'
	112° 29.8'

	8
	Zhongjiandao (1)
	15° 46.5'
	111° 12.6'

	9
	Zhongjiandao (2)
	15° 46.4'
	111° 12.1'

	10
	Zhongjiandao (3)
	15° 46.4'
	111° 11.8'

	11
	Zhongjiandao (4)
	15° 46.5'
	111° 11.6'

	12
	Zhongjiandao (5)
	15° 46.7'
	111° 11.4'

	13
	Zhongjiandao (6)
	15° 46.9'
	111° 11.3'

	14
	Zhongjiandao (7)
	15° 47.2'
	111° 11.4'

	15
	Beijiao (1)
	17° 04.9'
	111° 26.9'

	16
	Beijiao (2)
	17° 05.4'
	111° 26.9'

	17
	Beijiao (3)
	17° 05.7'
	111° 27.2'

	18
	Beijiao (4)
	17° 06.0'
	111° 27.8'

	19
	Beijiao (5)
	17° 06.5'
	111° 29.2'

	20
	Beijiao (6)
	17° 07.0'
	111° 31.0'

	21
	Beijiao (7)
	17° 07.1'
	111° 31.6'

	22
	Beijiao (8)
	17° 06.9'
	111° 32.0'

	23
	Zhaoshudao (1)
	16° 59.9'
	112° 14.7'

	24
	Zhaoshudao (2)
	16° 59.7'
	112° 15.6'

	25
	Zhaoshudao (3)
	16° 59.4'
	112° 16.6'

	26
	Beidao
	16° 58.4'
	112° 18.3'

	27
	Zhongdao
	16° 57.6'
	112° 19.6'

	28
	Nandao
	16° 56.9'
	112° 20.5'

	29
	Dongdao (1)
	16° 40.5'
	112° 44.2'
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